
Matot-Mas`ei: Week 2 of Catastrophe 

Jeremiah 2:4-28+3:4 

Israel as ingrates 

(4) Hear ye the word of the Lord, O house of Jacob, And all 
the families of the house of Israel; (5) Thus saith the Lord: 
What unrighteousness have your fathers found in Me, That 
they are gone far from Me, And have walked after things of 
naught, and are become naught? (6) Neither said they: 
'Where is the Lord that brought us up Out of the land of 
Egypt; That led us through the wilderness, Through a land of 
deserts and of pits, Through a land of drought and of the 
shadow of death, Through a land that no man passed 
through, And where no man dwelt?' (7) And I brought you 
into a land of fruitful fields, To eat the fruit thereof and the 
good thereof; But when ye entered, ye defiled My land, And 
made My heritage an abomination. (8) The priests said not: 
'Where is the Lord?' And they that handle the law knew Me 
not, And the rulers transgressed against Me; The prophets 
also prophesied by Baal, And walked after things that do not 
profit. (9) Wherefore I will yet plead with you, saith the 
Lord, And with your children's children will I plead. 

ית יַעֲקֹב וְכׇל  ) מְעוּ דְבַר י"י בֵּ ד( שִׁ
ל. )ה( כֹה אָמַר י"י  שְרָאֵּ ית יִׁ שְפְחוֹת בֵּ מִׁ

י  מָצְאוּמַה  י עָוֶל כִׁ יכֶם בִׁ   רָחֲקוּאֲבוֹתֵּ
עָלָי  י  וַיֵּלְכוּמֵּ . )ו( וְלֹא  וַיֶהְבָלוּ הַהֶבֶלאַחֲרֵּ
אֶרֶץ   הַמַעֲלֶהאַיֵּה י"י  אָמְרוּ אֹתָנוּ מֵּ

ם  צְרָיִׁ יךְמִׁ דְבָר בְאֶרֶץ עֲרָבָה  הַמוֹלִׁ אֹתָנוּ בַמִׁ
יָה וְצַלְמָוֶת בְאֶרֶץ לֹא עָבַר   וְשוּחָה בְאֶרֶץ צִׁ

יש וְלֹא יָשַב אָדָם שָם. )ז(  יאבָהּ אִׁ  וָאָבִׁ
רְיָהּ   אֶרֶץ הַכַרְמֶלאֶל  אֶתְכֶם לֶאֱכֹל פִׁ

י וַתָבֹאוּוּבָהּ וְט י  וַתְטַמְאוּ אֶת אַרְצִׁ וְנַחֲלָתִׁ
בָה  שַמְתֶם ים. )ח( לְתוֹעֵּ   אָמְרוּלֹא  הַכֹהֲנִׁ

י הַתוֹרָהאַיֵּה י"י  י  וְתֹפְשֵּ לֹא יְדָעוּנִׁ
ים י  פָשְעוּ וְהָרֹעִׁ יםבִׁ אִׁ בְאוּ וְהַנְבִׁ בַבַעַל  נִׁ
י  לוּוְאַחֲרֵּ יב הָלָכוּ לֹא יוֹעִׁ ן עֹד אָרִׁ . )ט( לָכֵּ
תְכֶם יב.  בְנֵּיכֶםנְאֻם י"י וְאֶת בְנֵּי  אִׁ  אָרִׁ

 רד"ק ירמיהו ב':ז' 
לפי שהארץ הנעבדת בשדות ובכרמים ואילנות   ,הכרמלמה שסמך אותה אל  –אל ארץ הכרמל 

ארץ חטה ושעורה וגפן "כמו שכתוב עליה   ,ולפי שארץ ישראל היתה כן .טובים נקרא כרמל
   .וגו' קראה ארץ הכרמל "ורמוןותאנה 

[Israel] was compared to farmland because that is the designation for land cultivated with 

fields, vineyards, and orchards, and that fits the Land of Israel of which it is said: “A land of 

wheat, barley, vines, figs, pomegranates…” 
 ויקרא פרשת אחרי מות פרק יח 

טַמְאוּכד( אַל ) לֶה  תִׁ י בְכָל אֵּ לֶה כִׁ טְמְאוּבְכָל אֵּ פְנֵּיכֶם: נִׁ חַ מִׁ י מְשַלֵּ ם אֲשֶר אֲנִׁ טְמָאכה( )  הַגּוֹיִׁ  וַתִׁ

א הָאָרֶץ אֶת יֹשְבֶיהָ:  הָאָרֶץ שְפָטַי  )  וָאֶפְקֹד עֲוֹנָהּ עָלֶיהָ וַתָקִׁ כו( וּשְמַרְתֶם אַתֶם אֶת חֻקֹתַי וְאֶת מִׁ

כֹל  בֹת וְלֹא תַעֲשוּ מִׁ לֶה הָאֶזְרָח וְהַגֵּּר הַגָּר בְתוֹכְכֶם: הַתוֹעֵּ ל עָשוּ )  הָאֵּ בֹת הָאֵּ י אֶת כָל הַתוֹעֵּ כז( כִׁ

י הָ  פְנֵּיכֶם אַנְשֵּ טְמָא הָאָרֶץאָרֶץ אֲשֶר לִׁ יא הָאָרֶץ אֶתְכֶם )  :וַתִׁ אֹתָהּ כַאֲשֶר  בְטַמַאֲכֶםכח( וְלֹא תָקִׁ

פְנֵּיכֶם: כֹל )  קָאָה אֶת הַגּוֹי אֲשֶר לִׁ י כָל אֲשֶר יַעֲשֶה מִׁ בֹתכט( כִׁ כְרְתוּ הַנְפָשוֹת   הַתוֹעֵּ לֶה וְנִׁ הָאֵּ

קֶרֶב עַמָ  חֻקוֹת  )  ם:הָעֹשֹת מִׁ י עֲשוֹת מֵּ לְתִׁ י לְבִׁ שְמַרְתִׁ בֹתל( וּשְמַרְתֶם אֶת מִׁ אֲשֶר נַעֲשוּ  הַתוֹעֵּ
פְנֵּיכֶם וְלֹא  טַמְאוּלִׁ יכֶם: פ  תִׁ י יְקֹוָק אֱלֹהֵּ  בָהֶם אֲנִׁ

 במדבר פרשת מסעי פרק לה 

קְלָטוֹ לָשוּב לָשֶבֶת בָ )  יר מִׁ קְחוּ כֹפֶר לָנוּס אֶל עִׁ ן:לב( וְלֹא תִׁ יפוּלג( וְלֹא )  אָרֶץ עַד מוֹת הַכֹהֵּ   תַחֲנִׁ
י הַדָם הוּא  אֶת הָאָרֶץ יף אֶת הָאָרֶץאֲשֶר אַתֶם בָהּ כִׁ י  יַחֲנִׁ וְלָאָרֶץ לֹא יְכֻפַר לַדָם אֲשֶר שֻפַךְ בָהּ כִׁ

ם בְדַם שֹפְכוֹ: א אֶת הָאָרֶץלד( וְלֹא )  אִׁ י  תְטַמֵּ י אֲנִׁ ן בְתוֹכָהּ כִׁ י שֹכֵּ ים בָהּ אֲשֶר אֲנִׁ אֲשֶר אַתֶם יֹשְבִׁ
ל: שְרָאֵּ ן בְתוֹךְ בְנֵּי יִׁ  יְקֹוָק שֹכֵּ

 



 מיכה פרק ג 
שְפֹטוּ  רָאשֶיהָ יא( ) יר יוֹרוּ  וְכֹהֲנֶיהָ בְשֹחַד יִׁ מְחִׁ יאֶיהָ בִׁ נוּ לֵּאמֹר   וּנְבִׁ שָעֵּ קְסֹמוּ וְעַל יְקֹוָק יִׁ בְכֶסֶף יִׁ

ינוּ רָעָה:  נוּ לֹא תָבוֹא עָלֵּ רְבֵּ  הֲלוֹא יְקֹוָק בְקִׁ
 מלאכי פרק ב

י ) פְתֵּ י שִׁ ןז( כִׁ שְמְרוּ דַעַת וְתוֹרָה יְבַקְשוּ מִׁ  כֹהֵּ י מַלְאַךְ יְקֹוָק צְבָאוֹת הוּא: יִׁ יהוּ כִׁ  פִׁ
 יחזקאל פרק ז 

קְשוּ חָזוֹן ) הְיֶה וּבִׁ יאכו( הֹוָה עַל הֹוָה תָבוֹא וּשְמֻעָה אֶל שְמוּעָה תִׁ נָבִׁ ןוְתוֹרָה תֹאבַד  מִׁ כֹהֵּ צָה   מִׁ וְעֵּ
ים נִׁ זְקֵּ  : מִׁ

 משלי פרק כט 
ין ) פָרַע עָם   חָזוֹןיח( בְאֵּ ר תוֹרָהיִׁ הוּ:  וְשֹמֵּ  אַשְרֵּ

  תופשי התורה

י אוֹרַיְתָאתרגום יונתן  •  מַלְפֵּ

 . סנהדרין –רש"י  •

 החכמים לומדי התורה רד"ק הם  •
, כמו: תופשי המלחמה )במדבר ל"א:כ"ז(, שנקראו גם כן אנשי  אנשי ההוראה –שד"ל •

 המלחמה )שם כ"ח(. 
, כמו תופש חרב,  בדרך גנאיהתפישה היא האחיזה בכף ובא על בעלי התורה  –מלבי"ם  •

תופש קשת, תופש מגל, תופש כנור ועוגב, ר"ל שהתורה להם כאומנות וכקרדום לחתוך 
 .בה

Israel is worse than others 

(10) For pass over to the isles of the Kittites, and see, And 
send unto Kedar, and consider diligently, And see if there 
hath been such a thing. (11) Hath a nation changed its gods, 
Which yet are no gods? But My people hath changed its glory 
For that which doth not profit. (12) Be astonished, O ye 
heavens, at this, And be horribly afraid, be ye exceeding 
amazed, Saith the Lord. (13) For My people have committed 
two evils: They have forsaken Me, the fountain of living 
waters, And hewed them out cisterns, broken cisterns, That 
can hold no water. 

יֵּי ) בְרוּ אִׁ י עִׁ יםי( כִׁ יִׁ תִׁ דָרוּרְאוּ  כִׁ לְחוּ  וְקֵּ שִׁ
ן הָיְתָה כָזֹאת.   תְבוֹנְנוּ מְאֹד וּרְאוּ הֵּ וְהִׁ

יר גּוֹי  ימִׁ ים)יא( הַהֵּ מָה  אֱלֹהִׁ לֹא  וְהֵּ
ים י  אֱלֹהִׁ יר כְבוֹדוֹ וְעַמִׁ מִׁ ילבְ  הֵּ . לוֹא יוֹעִׁ

ם עַל זֹאת וְשַעֲרוּ חׇרְבוּ  )יב( שֹמוּ שָמַיִׁ
ם רָעוֹת עָשָה מְ  י שְתַיִׁ אֹד נְאֻם י"י. )יג( כִׁ

י עָזְבוּ  י אֹתִׁ יםעַמִׁ ם חַיִׁ לַחְצֹב   מְקוֹר מַיִׁ
יםלָהֶם בֹארוֹת  שְבָרִׁ אֲשֶר לֹא  בֹארֹת נִׁ

ם.  לוּ הַמָיִׁ  יָכִׁ
 תלמוד בבלי מסכת תענית דף ה עמוד ב 

עובדין למים. ואף על פי שיודעים שהמים מכבין את האש   וקדרייםעובדים לאש,  כותייםתנא: 
 לא המירו אלהיהם, ועמי המיר כבודו בלוא יועיל. -

A Tanna taught: The Kittites worship fire and the Kedarites water, and although they know that 

water extinguishes fire, they have yet not changed their gods. But my people hath changed 

their God for that which doth not profit. 

ירוּ אֶת כְבוֹדָםכ( )  תהלים פרק קו שֶב: וַיָמִׁ ל עֵּ ית שוֹר אֹכֵּ  בְתַבְנִׁ

 

 



Their Punishment 

(14) Is Israel a servant? Is he a home-born slave? Why is he 
become a prey? (15) The young lions have roared upon 
him, And let their voice resound; And they have made his 
land desolate, His cities are laid waste, Without inhabitant. 
(16) The children also of Noph and Tahpanhes Feed upon 
the crown of thy head. (17) Is it not this that doth cause it 
unto thee, That thou hast forsaken the Lord thy God, 
When He led thee by the way? (18) And now what hast 
thou to do in the way to Egypt, To drink the waters of 
Shihor? Or what hast thou to do in the way to Assyriay, To 
drink the waters of the River? (19) Thine own wickedness 
shall correct thee, And thy backslidings shall reprove thee: 
Know therefore and see that it is an evil and a bitter thing, 
That thou hast forsaken the Lord thy God, Neither is My 
fear in thee, Saith the Lord God of hosts. 

ם  הַעֶבֶדיד( ) ל אִׁ שְרָאֵּ תיִׁ יד בַיִׁ הוּא מַדוּעַ   יְלִׁ
ים נָתְנוּ  לָבַז הָיָה  רִׁ שְאֲגוּ כְפִׁ . )טו( עָלָיו יִׁ

צְתוּ[  יתוּ אַרְצוֹ לְשַמָה עָרָיו ]נִׁ קוֹלָם וַיָשִׁ
ב. )טז( גַּם בְנֵּי  י יֹשֵּ בְלִׁ נֹף )נצתה( מִׁ

ס[ רְעוּךְ קׇדְקֹד. )יז(  ]וְתַחְפַנְחֵּ )ותחפנס( יִׁ
ךְ   ךְ אֶת י"י אֱלֹהַיִׁ הֲלוֹא זֹאת תַעֲשֶה לָךְ עׇזְבֵּ

ת  ךְבְעֵּ כֵּ בַדָרֶךְ. )יח( וְעַתָה מַה לָךְ לְדֶרֶךְ  מוֹלִׁ
ם צְרַיִׁ חוֹר וּמַה לָךְ לְדֶרֶךְ  מִׁ י שִׁ שְתוֹת מֵּ לִׁ
י נָהָר. )יט(  אַשוּר שְתוֹת מֵּ ךְ לִׁ ךְ רָעָתֵּ תְיַסְרֵּ

חֻךְ ךְ תוֹכִׁ י רַע וָמָר  וּמְשֻבוֹתַיִׁ י כִׁ י וּרְאִׁ וּדְעִׁ
ךְ וְ  ךְ אֶת י"י אֱלֹהָיִׁ ךְ נְאֻם עׇזְבֵּ לַיִׁ י אֵּ לֹא פַחְדָתִׁ

ה צְבָאוֹת.   אֲדֹנָי י־ֱהֹוִׁ

יתוֹ וְכלׇ בר' יז:כז  י בֵּ ת אַנְשֵּ יד בָיִׁ קְנַת כֶסֶף יְלִׁ תוֹ.  וּמִׁ מֹלוּ אִׁ ת בֶן נֵּכָר נִׁ אֵּ  מֵּ

 רד"ק ירמיהו ב':י"ט 

ובעבור משובותיך שאת מורדת   ,אחר שנסית כמה פעמים כי בעשותך רעה יבא לך רע – תיסרך
שלא תשובי   ,יהיו לך מוסר ותוכחה ליסרך רעתך ומשובותיך ,בי ימשלו בך האויבים הם בעצמם

ודעי וראי כי רע ומר עזבך את ה'  "זהו  .שהרי נסית כי יבא לך רעה בעבורה  ,עוד בדרך הרעה
 " אלהיך.

After you experienced several times that if you acted wickedly you would suffer, and that on 

account of your recidivist rebellions your enemies would rule over you, your wickedness and 

recidivism became your rebuke and chastisement to prevent you from repeating your evil ways 

because you experienced their negative consequences. That is why “it is a bitter thing to 

forsake the Lord.” 

Idolatry is Harlotry  

(20) For of old time I have broken thy yoke, And burst thy 
bands, And thou saidst: 'I will not transgress'; Upon every 
high hill And under every leafy tree Thou didst recline, 
playing the harlot. (21) Yet I had planted thee a noble vine, 
Wholly a right seed; How then art thou turned into the 
degenerate plant Of a strange vine unto Me? (22) For 
though thou wash thee with nitre, And take thee much 
soap, Yet thine iniquity is marked before Me, Saith the Lord 
God. (23) How canst thou say: 'I am not defiled, I have not 
gone after the Baalim'? See thy way in the Valley, Know 
what thou hast done; Thou art a swift young camel 
traversing her ways; (24) A wild ass used to the wilderness, 
That snuffeth up the wind in her desire; Her lust, who can 
hinder it? All they that seek her will not weary themselves; 
In her month they shall find her. (25) Withhold thy foot 
from being unshod, And thy throat from thirst; But thou 
saidst: 'There is no hope; No, for I have loved strangers, and 

עוֹלָם ) י מֵּ תַקְתִׁ כ( כִׁ ךְ נִׁ י עֻלֵּ י שָבַרְתִׁ
ךְ י לֹא ]אֶעֱבוֹר[ )אעבוד(   מוֹסְרוֹתַיִׁ וַתֹאמְרִׁ

ץ רַעֲנָן  בְעָה גְּבֹהָה וְתַחַת כׇל עֵּ י עַל כׇל גִּׁ כִׁ
י  יךְאַתְ צֹעָה זֹנָה. )כא( וְאָנֹכִׁ ק נְטַעְתִׁ  שוֹרֵּ

י  זֶרַע אֱמֶתכֻלֹּה  יךְ נֶהְפַכְתְ לִׁ י הַגֶּפֶן וְאֵּ סוּרֵּ
יָה. י  נׇכְרִׁ י בַנֶתֶר וְתַרְבִׁ ם תְכַבְסִׁ י אִׁ )כב( כִׁ

כְתָם עֲוֺנֵּךְ לְפָנַי נְאֻם אֲדֹנָי י־ֱ ית נִׁ לָךְ בֹרִׁ
י   י אַחֲרֵּ אתִׁ טְמֵּ י לֹא נִׁ יךְ תֹאמְרִׁ ה. )כג( אֵּ הֹוִׁ
י  ךְ בַגַּיְא דְעִׁ י דַרְכֵּ י רְאִׁ ים לֹא הָלַכְתִׁ הַבְעָלִׁ

כְרָה קַלָה מְשָרֶכֶת דְ  ית בִׁ רָכֶיהָ.  מֶה עָשִׁ
דְבָר בְאַוַּת ]נַפְשָהּ[  מֻד מִׁ )כד( פֶרֶה לִׁ

יבֶנָה כׇל  י יְשִׁ )נפשו( שָאֲפָה רוּחַ תַאֲנָתָהּ מִׁ
מְצָאוּנְהָ.   יעָפוּ בְחׇדְשָהּ יִׁ מְבַקְשֶיהָ לֹא יִׁ

ף ]וּגְרוֹנֵּךְ[ )וגורנך(  יָחֵּ ךְ מִׁ י רַגְלֵּ נְעִׁ )כה( מִׁ
י נוֹאָש ל  מְאָה וַתֹאמְרִׁ צִׁ י  מִׁ י אָהַבְתִׁ וֹא כִׁ



after them will I go.' (26) As the thief is ashamed when he is 
found, So is the house of Israel ashamed; They, their kings, 
their princes, And their priests, and their prophets; (27) 
Who say to a stock: 'Thou art my father', And to a stone: 
'Thou hast brought us forth', For they have turned their 
back unto Me, and not their face; But in the time of their 
trouble they will say: 'Arise, and save us.' (28) But where are 
thy gods that thou hast made thee? Let them arise, if they 
can save thee in the time of thy trouble; For according to 
the number of thy cities Are thy gods, O Judah. 

ים ךְ. )כו( כְבֹ  זָרִׁ לֵּ יהֶם אֵּ י   שֶתוְאַחֲרֵּ גַּנָב כִׁ
מָה   ל הֵּ שְרָאֵּ ית יִׁ ישוּ בֵּ ן הֹבִׁ א כֵּ מָצֵּ יִׁ

יהֶם. )כז(   יאֵּ יהֶם וְכֹהֲנֵּיהֶם וּנְבִׁ יהֶם שָרֵּ מַלְכֵּ
ים  יאֹמְרִׁ ץ אָבִׁ אַתָה וְלָאֶבֶן אַתְ  לָעֵּ

י פָנוּ דְתָנוּ[ )ילדתני( כִׁ לַי עֹרֶף וְלֹא   ]יְלִׁ אֵּ
ת רָעָתָם יֹאמְרוּ קוּמָה  ים וּבְעֵּ פָנִׁ

יתָ   נוּ. )כח( וְאַיֵּה אֱלֹהֶיךָ אֲשֶר עָשִׁ יעֵּ וְהוֹשִׁ
י   ת רָעָתֶךָ כִׁ יעוּךָ בְעֵּ ם יוֹשִׁ לָךְ יָקוּמוּ אִׁ

סְפַר עָרֶיךָ הָיוּ אֱלֹהֶיךָ יְהוּדָה.   מִׁ
ה והמוסרות שהן של עור נופל בהן לשון  העול של עץ נופל בו לשון שביר – שברתי עלךרש"י 

 נתיקה. 

To the wooden yoke, an expression of breaking applies, and to the yoke-bands, which are of 

leather, an expression of tearing open applies. 

 ישעיהו פרק ה 

י לְכַרְמוֹ ) ירַת דוֹדִׁ י שִׁ ידִׁ ידִׁ ירָה נָא לִׁ י בְקֶרֶן בֶן שָמֶן:  כֶרֶםא( אָשִׁ ידִׁ ידִׁ הוּ )  הָיָה לִׁ הוּ וַיְסַקְלֵּ ב( וַיְעַזְקֵּ
ק הוּ שֹרֵּ טָעֵּ ים: וַיִׁ ים וַיַעַש בְאֻשִׁ ב בוֹ וַיְקַו לַעֲשוֹת עֲנָבִׁ גְדָל בְתוֹכוֹ וְגַם יֶקֶב חָצֵּ בֶן מִׁ ג( וְעַתָה  )  וַיִׁ

י: ין כַרְמִׁ י וּבֵּ ינִׁ פְטוּ נָא בֵּ יש יְהוּדָה שִׁ ם וְאִׁ ב יְרוּשָלִַׁ י בוֹ  )  יוֹשֵּ יתִׁ י וְלֹא עָשִׁ ד( מַה לַעֲשוֹת עוֹד לְכַרְמִׁ
ים: ים וַיַעַש בְאֻשִׁ י לַעֲשוֹת עֲנָבִׁ יתִׁ וֵּּ ת אֲשֶר אֲנִׁ ) מַדוּעַ קִׁ יעָה נָא אֶתְכֶם אֵּ י  ה( וְעַתָה אוֹדִׁ י עֹשֶה לְכַרְמִׁ

רְמָס: רוֹ וְהָיָה לְמִׁ ר פָרֹץ גְּדֵּ ר מְשוּכָתוֹ וְהָיָה לְבָעֵּ ר וְעָלָה  )  הָסֵּ ר וְלֹא יֵּעָדֵּ זָמֵּ הוּ בָתָה לֹא יִׁ יתֵּ ו( וַאֲשִׁ
יר עָלָיו מָטָר: הַמְטִׁ ים אֲצַוֶּה מֵּ ת וְעַל הֶעָבִׁ יר וָשָיִׁ ית יִׁ )  שָמִׁ י כֶרֶם יְקֹוָק צְבָאוֹת בֵּ יש  ז( כִׁ ל וְאִׁ שְרָאֵּ

נֵּה צְעָקָה: ס  צְדָקָה וְהִׁ שְפָח לִׁ נֵּה מִׁ שְפָט וְהִׁ  יְהוּדָה נְטַע שַעֲשוּעָיו וַיְקַו לְמִׁ

Israel “repents” 

Didst thou not just now cry unto Me: 'My father, Thou 
art the friend of my youth. 
 

י ) עַתָה ]קָרָאת[ )קראתי( לִׁ יד( הֲלוֹא מֵּ  אָבִׁ
 אַלוּף נְעֻרַי אָתָה. 

 

[The “Unused” Portion] 

י נְאֻם י"י. )ל(  ) לָי כֻלְכֶם פְשַעְתֶם בִׁ יבוּ אֵּ כט( לָמָה תָרִׁ
י אֶת בְנֵּיכֶם מוּסָר לֹא לָקָחוּ אָכְלָה  יתִׁ כֵּ לַשָוְא הִׁ

יכֶם כְאַרְ  יאֵּ ית. )לא( הַדוֹר אַתֶם חַרְבְכֶם נְבִׁ יֵּה מַשְחִׁ
לְיָה  ם אֶרֶץ מַאְפֵּ ל אִׁ שְרָאֵּ י לְיִׁ יתִׁ דְבָר הָיִׁ רְאוּ דְבַר י"י הֲמִׁ

לֶיךָ. )לב(   י רַדְנוּ לוֹא נָבוֹא עוֹד אֵּ מַדוּעַ אָמְרוּ עַמִׁ
ים   י יָמִׁ י שְכֵּחוּנִׁ שֻרֶיהָ וְעַמִׁ שְכַח בְתוּלָה עֶדְיָהּ כַלָה קִׁ הֲתִׁ

ין מִׁ  ן גַּם אֵּ ש אַהֲבָה לָכֵּ ךְ לְבַקֵּ י דַרְכֵּ בִׁ יטִׁ סְפָר. )לג( מַה תֵּ
ךְ. )לד( גַּם   מַדְתְ[ )למדתי( אֶת דְרָכָיִׁ אֶת הָרָעוֹת ]לִׁ

ים לֹא  יִׁ ים נְקִׁ מְצְאוּ דַם נַפְשוֹת אֶבְיוֹנִׁ ךְ נִׁ כְנָפַיִׁ בִׁ
י כִׁ  לֶה. )לה( וַתֹאמְרִׁ י עַל כׇל אֵּ ים כִׁ י  בַמַחְתֶרֶת מְצָאתִׁ

ךְ  שְפָט אוֹתָךְ עַל אמְׇרֵּ י נִׁ נְנִׁ י הִׁ מֶנִׁ י אַךְ שָב אַפוֹ מִׁ יתִׁ קֵּ נִׁ
ךְ גַּם  י מְאֹד לְשַנוֹת אֶת דַרְכֵּ זְלִׁ י. )לו( מַה תֵּ לֹא חָטָאתִׁ

ת זֶה   אֵּ אַשוּר. )לז( גַּם מֵּ י כַאֲשֶר בֹשְתְ מֵּ בֹשִׁ ם תֵּ צְרַיִׁ מִׁ מִׁ
ךְ ךְ עַל רֹאשֵּ י וְיָדַיִׁ צְאִׁ ךְ וְלֹא  תֵּ בְטַחַיִׁ י מָאַס י"י בְמִׁ כִׁ

י לָהֶם. יחִׁ  תַצְלִׁ

תוֹ ) אִׁ שְתוֹ וְהָלְכָה מֵּ יש אֶת אִׁ ן יְשַלַח אִׁ א( לֵּאמֹר הֵּ
לֶיהָ עוֹד הֲלוֹא חָנוֹף תֶחֱנַף  ר הֲיָשוּב אֵּ יש אַחֵּ וְהָיְתָה לְאִׁ

לַי נְאֻם י ים וְשוֹב אֵּ ים רַבִׁ עִׁ ית רֵּ יא וְאַתְ זָנִׁ "י. הָאָרֶץ הַהִׁ
יפֹה לֹא ]שֻכַבְתְ[   י אֵּ ם וּרְאִׁ ךְ עַל שְפָיִׁ ינַיִׁ י עֵּ )ב( שְאִׁ

י  יפִׁ דְבָר וַתַחֲנִׁ י בַמִׁ ים יָשַבְתְ לָהֶם כַעֲרָבִׁ )שגלת( עַל דְרָכִׁ
ים וּמַלְקוֹש לוֹא   בִׁ מָנְעוּ רְבִׁ ךְ. )ג( וַיִׁ ךְ וּבְרָעָתֵּ זְנוּתַיִׁ אֶרֶץ בִׁ

שָה זוֹנָה הָ  צַח אִׁ כָלֵּם. הָיָה וּמֵּ אַנְתְ הִׁ  יָה לָךְ מֵּ

 


